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3. REQUEST FOR TRANSFER OF TAXATION 

Inv. 13 ca. 53 x 15 cm Petra, August 24, 538 
Field No. XXIXa 
Glass Plates 61-62 
Plates XII-XIII 

top margin 0.5-1.5 cm 
right margin ca. 3 cm 

The document consists of one wide column, which was broken horizontally into three sections (conservation 
codes AI, All and AIII). The upper part, AI, contains the two first lines and upper traces of 1. 3. The middle part, 
All, contains the lower traces of 1. 3 and 11. 4-11. Only some fragments have survived from AIII; one of them has 
traces by a second hand, probably the signature of Patrikios. The left margin and the end of the document have 
been lost. It is difficult to say exactly how many letters are missing from the beginning of the lines because the size 
of the letters and their spacing varies considerably. It seems that the first two lines, where the date is, were written 
in a more compressed script than the following lines. In 4, where the scribe is the same and whole lines have been 
preserved, the lines consist of 140-60 letters (160 letters in the first line [restored], and 154 letters in one wholly 
preserved line). Thus, here the initial lacuna of the first two lines might contain about 25 letters (current 
restorations) and in 11. 5-10 some 5-7 letters less because there is one more fragment preserved. L. 4 has a larger 
gap at the beginning than the two first lines and the following six lines: the proposed restoration may be slightly 
too short. Actually, there may be even fewer missing letters towards the end of the document because the 
handwriting in general becomes larger. The total width of the papyrus could be the same as 4, i.e., ca. 66 cm. 
There are a few unplaced fragments belonging to this document, but they contain only ink traces and some single 
letters. 

For general information, see the Introduction to 3-5, pp. 73-81. 

1 [ t ~actAdac 'tou OErno'tou iiµrov] <l>A(aouiou) 'Iou~[ 't]t':~avo~ 7ou airov[iou] Kat au'toKpa'tOpo~ 
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A uyoc'tOU E'tOUC OroOEKCl'tOU U7ta'ti~ <l>A( aouiou) 'Iroavvou 'tOU EVOO~( O'tCl'tOU) 7tp0 EVVEa KaAavo&v 
CE~'tEµ~pirov E'touc 'tllC E1tapxdac 

['tE'tpaKOCtOC'tOU 'tptaKOC'tOU 't]eh[o]';) µ11voc fopmaio';) £K't11 xp6vrov 7tpCO'tT\C ivOtK'tlOVOC EV 
µ11'tpo1t6AEt TIE'tpa 'tllC CaAou'tapiac Tph11c TiaAatc'ttVT\C. <l>A(aouwc) Tia'tptKtOC ~tcp[i]Aou . " . . . . 

[ C. 23 EK 't]11[c]O[E 't]ll[C µ]11['t]po1t[6]A[Eroc 'tOO a]iOEC(tµro]'t[(a'tro) Eu8]11[viro] . . . . . . . " . . . " . " 

~[ouca]e[iou aF~~~[t]µ(ro't(a'tcp)] ~?At['tEu]?µHv]<t> Kat u1to~EK't1J 'tllC au't11c ~~tc'tEAAro 't~ 
~7t07E7~yµ~':~. 

[E1tEt1tEp Ev 'tote 1tpoEA8ouctv µ]E'ta~u µo(u] Kat 'to~ ~aµ1tpo('ta'tou) TI~[v ]oA[~io]u u1toµvry[c't]~~?[t]c 
EOo~E[v] Eµe 1tapEXEtV 'tOO a'U'tql Aaµ1tpo('ta'tcp) TiavoA~icp Aoyro avaAroµa't(l)V aU'tOU Ka8' E'tOC 'tOV . . . . . . . .. . . . 
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THE PETRA PAPYRI I 

[ C. 17 ] . xpue[ou voµic]µa-ra OEKaO~<;>, <XV'tt 'tO~'t(l)V ~E euvdo[oµ]Ev £YOO 'tE Kat au-roe o 
A~µ~po(-ra-roe) I1av6A.l3t0e KOU<pteat µE 't'flV oudav Kat oµaoa 'tOU au-rou Aaµ1tpo('t<X'tOU) 
I1avolj3iou 

[EK 'tOU laxovwe a]u'tcp 'tPt:<?'? µEP<?'?e ES oµ[a]ooe µEv ITE-rp&v EAEU8EptKCXe KOptatae 'tE~[ea]pE~ ES 
oµaOoe Auyoue't07tOAEroc EAEU8Ept1C'f1V KOptatav µiav EK'tOV. fa~e'tE~[A]ro 

[-rn en aiOEetµo]'t(T'l'tt) Kat-r[ote] K[a-rcx] Katpov aioEetµro't(<X'tOtc) 'U7t00EK'tate KOU[<p{]em µEv 'tOV Aoyov 
" &, • • • • • • • • • • • • • •• • • • 

[ K ]at 'tO 1tp6ero1tov -ro[u] au-rou Aaµ1tpO( 't<X'tOU) I1avolj3iou EK 'tOU laxov-roe au-r& -rphou 
• • • • • • • • &, 

[µepoue ES oµa]Ooe Auy[oue-r]o1t[6]AEroe E~[Eu]8Ep[t]1Cl1V K[opt]ata~ µ{av E~['tOV ], l3ap11em ~[E 't() 
E]µov 1tp6e[ro]1tov Kat 'tOV A[o]yov <X7t0 -r11e [eu]v 0E& EtctEVat µEAAO'\KT'le OEU'tEp[a]e . . . . . . . ' . . . . 

[ £7ttVEµfteEroe Ka]~ au-r11e [ Kat] Etc [-r]ov es11e [ci1tav l:~ :OV 'tll~ [~]t:?11e 'tOU au-ro[u Aaµ]~J?[ O( 't<X'tOU)] 
I1avol[j3io]u xpovov :'flV aU't'flV E~Eu8Ept1C'f1V KOptatav µ{~v EK'tOV ao{ae EVO'\KTle 

[-rn en aiOEctµo]'t(T'l'tt) K~[t wt]~ K[a-r]~ Katp[o]~ [] aiOEe~[µro't(<X'tOtc) u]~oOEK['tate l3a]1?11em :[oue] 
~[llrypov6~[oue -ro]u ElPTl~[evou Aa]~1tpO('t<X'tOU) [I1avol]j3iou li~[Eu] ~[E]1?'tEP01? E~[te]-raAµ~:<?~ 

[isoµaOoe Auyoue't07tOAE(l)C EAEU8EptK]~~ ~[optatav] ~{av E~[-rov] K~[ ] .. .. [ 

1 Auyouctou u1ta'tEi~ iwavvou Pap. e1tapx{ac 2 i:v6umovoc Pap. iv6tK'ttwvoc 4 u1toµv-ry[c't]~~<;>[t]c Pap. Ka't' E'toc 6 
'tECcapac 8 Etci:Evm Pap. 9 &6Eiac 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) [ t] In the twelfth year [of the reign of our Lord] Flavius Justinianus, Eternal and Emperor Augustus, in 
the consulship of the most glorious Flavius Ioannes, on the ninth before the Kalends of September, in the [four 
hundred thirty]-third year of the province, on the sixth of the month Gorpiaios, in the first indiction year, in Petra, 
Metropolis of the Salutaris Third Palestine. 

(Lines 2-11) I, Flavius Patrikios, son of Diphilos, [. .. from] this Metropolis to the most respectable Euthenios, 
son of Dusarios, the most respectable politeuomenos and tax collector of the same (city), notify (you) of the 
following: [As] it was agreed [in the previous] memoranda between me and the most illustrious Panolbios that I 
give to the same most illustrious Panolbios on account of his expenses yearly .... twelve golden solidi, but instead 
of this we, I and the most illustrious Panolbios himself, agreed that I relieve the whole property of the same most 
illustrious Panolbios of the one third [that had been allotted] to him, of the property in Petra four free koriaiai, and 
of the property in Augustopolis one and one-sixth free koriaiai, therefore I request [your Respectability] and the 
present and future most respectable tax collectors to relieve the account and person of the same most illustrious 
Panolbios of the one third that had been allotted to him, one and one-sixth free koriaiai of the property in 
Augustopolis, and to burden my person and account beginning with and including the coming, God willing, 
second [indiction year] and onwards for the whole lifetime of the same most illustrious Panolbios with the same 
one and one-sixth free koriaiai. The power remains for [your Respectability] and for the present and future most 
respectable tax collectors, without a second notification, to burden the heirs of the said most illustrious Panolbios 
with one and one-sixth free koriaia [of the property in Augustopolis] ... 

COMMENTARY 

1 For the beginning of the regnal formula, see 4 1 comm. For the phrase 'tou aiwv[iou] Kal au't0Kp1hopoc Auy6c'tou, see 2 1-9 
comm. and for the consulate, see 2 4-5 comm. There is a full date in the beginning, with the emperor;s regnal year, almost 
exactly one year after Justinian's Novella 47 (see Introduction, pp. 17-18). 

2 In the beginning of the line there does not seem to be enough space for 'Apa~iac defining the word i1tapxdac, as there may 
be in 4. It was indeed more common to omit the word in the Petra papyri. 

ll>A(aouioc) TTa'tptKtoc Aup[i]Aou: the final upsilon is only a stroke above the omikron, a common feature of this 
handwriting at the ends of words. . 
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3 The beginning of the line could be restored [1toA.t'teu6µevoe 'tEmyµevoc. .. ]. In Inv. 18 (no secure dating), Patrikios, son of 
Diphilos, carries the title 1toA.t'teu6µevoc. However, the meager traces in 4 2-3 do not support the reading of the title there, 
hence the restoration remains tentative. For a discussion on the identity of Patrikios, see Introduction to 3-5, pp. 73-74. The 
participle temyµevoe is attested in 4 3, opµc.oµevoc would also be possible here. 

't(fl a]ioee[tµco]'t[(anp) Eu8]T)[viq>] L\[ouca]p[iou a]ioee[t)µ[cot(atco)] 7tOA.t['tEU)oµe[v]co K<Xt U7tOOEK'tTI: cf. 4 3. The titles 
• • • • • • • • • " • • • • "' • '-

7tOA.t'tEU0µEvoe and u1toOEK'tT)e also appear together in Stud. Pal. XX 143.9 (435): Cl>A.(ao{noe) L\co[e]i8eoe 1tOA.t('tEu6µevoe) Kat 
u1too[eKt]T1e A.apymovaA.tKrov Kat oerno['tt]Krov 1tpoe6ocov. The word PouA.EU'tlle is connected with u1toOEK'tT)e in P. Lips. 62.3 
(384/5): AupT)A.iq> Cl>tA.aµµcovt 'Epµou PouA.(EU'tn} 'Epµou 7t0A.ECOC 'tTle A.aµ7tpO'tCX.'tT)e U7tOOEK'tU XPUeou 'ttpc.ovcov. In ll. 7 and 10 and 
4 8, 11 future hypodektai are included as addressees. 

The appearance of the honorific title aioeetµc.otawe both before and after the name of Euthenios is pleQnastic, probably a 
lapse of mind by the scribe thinking of the honorific title first as an entity with the personal name and then as an entity with 
the titles 1toA.tteu6µevoe and u1toOEK'tT)e. It cannot be interpreted as a genitive referring to the patronymic L\oueapiou, since in 
Petra honorific titles never refer to a patronymic. Of course, the letters tOEC are not certain. 

tt1e <XU'tTle: sc. (1t6A.ecoc): "from the same city." 
E1tteteA.A.cota.u1totuayµeva: the same phrase is used, e.g., in Inv. 60.1, Inv. 64+66 and P. Ness. III 51 (a letter, where the 

meaning of the phrase is probably "I am sending you the attached ... "). The verb eme'teA.A.co, from which the name of the 
document type has been derived, normally means "instruct" or "order," but by this time the meaning was reduced to the 
milder "inform." In the translation, we have preferred "notify" and "request," depending on the context. 

4 [faefaep EV 'tote 1tpoeA.8ouew µ]E'ta~u µo[ u] K<Xt tou A.aµ1tpo('tatou) na[v ]o>.[Pio ]u u1toµvT) [e't ]tKo['i]c: on E1tE11tEp cf., e.g., 4 4. 
Or restore perhaps [<XKOA.ou8coe 'tote 7tpOEA.8ouetv µ)EtCX~U. Cf. 4 5: ~Ko~ou8co[e u1toµ)vT)e't~~o'ie 1tf?[O]EA.8<_>uctv µE't~~[u µo]';l K<Xt 
'tlle auw[u] A.[a]µ1tp0('tT)'toe) EOO~E[v] EµE EV 'tote a[ut]o'ie u1toµvT)e'ttKOtC. These u1toµvT)e'ttKCX. in 4 could be the same 
UXOµVT)e'ttKCX. ~Sin ·3. . . . . . ... 

The word u1toµvT)e'ttK6v, i.e., "memorandum," is not very common in the papyri, and appears quite late (cf. the 14 entries 
[11 documents] in the DDBDP from 4th to 8th c.). In the Petra papyri, though, it also appears at least in 4 5, 5 2, and Invs. 20, 
44a, 52, 63+65, 83. In Inv. 83: w'ie yevoµevote µem~u ftµrov u1toµvT)enKo'ic. In Egypt the word seems to always refer to lists or 
memoranda, never to agreements. Here u1toµvT)enK6v clearly refers to something more than just a memorandum, some kind 
ofagreement on property and payments. P. Genova I 29.1 comm. equates the term with the older u1t6µvT)µa. On u1toµvT)enK6v 
= commonitorium, see Feissel-Kaygusuz, Mandement, 407. 

Ka8' ~we: false aspiration, see many examples in Gignac, Phonology, 135. 

5 A rent or a lease (µ1e8c.oe1e) from an annual payment comes naturally to mind, but mostly the E1tte'ta.A.µa'ta wu ecoµaneµou 
result from sales or cessions (cf. Inv. 64+66, Inv. 67 respectively). P. Warr. 3 is an application for transfer of taxation resulting 
from a mortgage. There taxes are paid by the debtor as long as the mortgage is valid. The transactions are not always very 
clearly defined in these documents. The gap in the beginning of the line may have included some word referring to the taxes 
paid by Panolbios, e.g., Kavc.ov or <popoe (meaning any kind of payment). A full understanding is impossible because we 
cannot reconstruct the financial entanglement of the parties. 

<XV'tt toutcov: "in return for that" or "instead of that." See discussion in the Introduction 3-5, p. 75. 
Kou<pica.1 µe t~v ouciav Kat oµaoa: the meaning "cancel (an entry in a register of tax-payers)" for Kou<pil;co is given in LS] 

Suppl. In P. Berol. 21753r.8 = Syrco·u, Six Documents, 80-86, P. Oxy. XVI 1887.10, P. Oxy. L 3583.6 and P. W0rzb. 19.6 
a1t0Kou<pil;co is used. 

Two pairs of words are used in connection with the verb KOU<pisco in this document: 1) oucia K<Xt oµae and 2) A.Oyoe K<Xt 
1tp6cco1tov. In l. 5, when Patrikios is talking about the whole transaction concerning both Petra and Augustopolis, he uses the 
first pair. In l. 7, when he wants Panolbios to be relieved of the taxes concerning Augustopolis alone, he uses the words A.6-yoe 
Kal 1tp6eco1tov (see further 7 comm.). 

The word oµae is found in papyri only in Petra and Nessana (P. Ness. III 24.4, 8, where it is translated "total holdings"). M. 
Kaplan deals with the term, but his sources are later, 10th century A.D. According to him, the term can mean (in the fiscal 
treatise Cod. Marc. gr. 173) an ensemble of the village, or the sum of all the taxes of the village, or (in the rescript of Theodore 
of Dekapolis) a fiscal ensemble of the village, see Kaplan, Hammes, 186-87. 

Both words oucia Kat oµae occur together when Panolbios' whole property in both Petra and Augustopolis is in question, 
but when the place is defined in only one of them, the word is oµae: E~ oµaooe µEv TTE'tprov, E~ oµaooe OE Auyoue't07t0A.ECOC. 
Apparently the oµae of Petra was separate from the oµae of Augustopolis and the notification in 3 concerns only the oµac of 
Augustopolis (see Introduction to 3-5, p. 74). In Inv. 67 (and its identical copy among the documents of Inv. 40) the words are 
connected again in a different way: KOU<picat/Pap11em 't0 1tp6eco1tov K<Xt ouciav K<Xt oµaoa. P. Ness. III 24.4: KOU<pEicat EK 'tlle 
ftµrov oµaooe ll'YOUV 't0 7t<X'tpCf>OV [ftµrov] 1tp6eco1tov and 8: pap11em ll'YOUV [1tpoe)ypa\jfat 't1l Eµn [oµa)OEt. 

6 [EK tou >.ax6vwe a]u't(fl tpi'tou µepoue: restored on the basis of l. 7. The verb A.anavco is used in other Petra documents (Inv. 
10, 72+ 79) always in connection with divisions of property. The word may also sometimes allude to one's share of the taxes 
(see \m, s.v.), possibly even to other public obligations. 

E~ oµ[a]ooe µEv TTEtprov EA.Eu8eptKa.e KOptaiae 'tEC[ca]pEe, E~ oµaooe [OE] Auyoue't07t0A.ECOe EA.Eu8ept~V KOpta'iav µiav EK'tOV: 
on measures, see Introduction to 3-5, pp. 77-78. The accentuation of ft Kopta'ia, ft C<X'tta'ia and ft KaPta'ia is adopted from 
Schilbach, Metrologische Quellen, e.g., 47-48. 

7 ['t'tl en aiOEetµ6]t(T)'tt): in 4 the abstract noun is always written (ll. 8 and 11) with an omega: 'tn en aiOEctµco't(). It may well 
have been the case here, too. 
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t[o'ic] K[atcx.] Katpov aioectµm{atote) u1toOeKtatc: the present and future hypodektai, i.e., the hypodektai who are in charge 
whenever the matter is deait ~ith. The expre"ssion Ka'tCX. Katp6v would best be translated as comprising present and future 
(officials). In P. Cair. Masp. I 67118.25-26 Kata Katp6v refers clearly, with the attribute attached, to a future official. 

Kou[cpi]cat µEv tov Myov [K]at to 1tp6cro1tov: the words Myoc Kat 1tp6cro1tov are used when Patrikios requests Panolbios to 
be relieved of the taxes.' In parallel documents from Egypt, usually only someone's name is said to be relieved. Cf. P. Oxy. I 
126.8-9: Koucpicat 'tO ovoµa ... 'tOU 1tatp6c and ~ape.cat (sic, r. ~api\cat) 'tO eµov ovoµa; P. Leid. Inst. 62.6 comm. 

8 ~api\cat: the verb also appears in 4 9, 12. This verb is commonly used in the Petra and Nessana papyri. In Egypt the 
documents have mostly croµati~ro (1tpocti8r,µ1 in CPR IX 79.8). 

9 [emvEµTJCE(l)C]: the scribe uses both terms for indiction (Emveµ11c1c and ivOtK'tirov) interchangeably, cf. 4 2, 6, 7, 9. 

10 Empty space between Kata Katp6v and aioectµm(atotc); probably nothing was written there. 

11 Ka8 a: cf. Inv. 6711. 13-14: de t[ov] e~i\c a.1tav't<X XPOVOV Ka8' & Kat 1taprov aU'tOC b EUOOK[t]µcirt(atoc) 0e60[0l]poc cuveSr,[to] 
Ka8u1toyp[<X]'lf [ac. .. . . . 

M. VIERROS 
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